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	Casella di testo 1: 
	tb_versione: 1.1
	tb_nome_resp: Simona
	tb_cognome_resp: Munari
	tb_denominazione_ins_ita: Lingua francese 1
	tb_denominazione_ins_eng: French Language 1
	rb_tipo_laurea: 1
	tb_anno_accademico: 2025/26
	tb_cds: LLEM
	tb_codice: 8048150  (mod A+B)  8048153 (mod A)  804001346 (mod B)
	tb_canale: 
	tb_CFU: 6 + 6
	tb_lingua: italiano e francese
	tb_nome_resp_mod: 
	tb_cognome_resp_mod: 
	tb_denominazione_mod_ita: Lingua francese 1 A+B
	tb_denominazione_mod_eng: French Language 1 A+B
	tb_obiettivi_ita: La formazione linguistica triennale prevede una riflessione sulla lingua come fenomeno storico, sociale e culturale. Obiettivo del corso è fornire un approccio critico e storico allo studio della lingua francese e sensibilizzare lo studente ai suoi caratteri distintivi morfologici, sintattici e lessicali. L'insegnamento fornisce allo studente gli strumenti per accostarsi alla lingua francese nella sua dimensione storica e geografica. Il corso di lettorato offre invece un approfondimento delle competenze grammaticali, sintattiche e lessicali per migliorare il livello di comprensione ed espressione scritta e orale.
	tb_obiettivi_eng: The course is expected to provide first year students with the necessary basis to start their studies in French language and culture. A critical approach to the French Language, considered in its roots, developments and relations with other languages, will provide students with an indispensable cultural and historically based approach. The course includes an outlook on the history and the structures of the French language, and on its diffusion throughout the centuries and around the world. Language classes aim to develop language skills with specific attention to grammar, syntax and vocabulary, to oral and written comprehension, as well as to oral and written communication.  



	tb_prerequisiti_ita: E’ auspicato un livello A1 del Quadro Comune Europeo di Riferimento.
	tb_prerequisiti_eng: French language –  European standard level A1; 
Italian language –  European standard level B2.  

	tb_programma_ita: MODULO A
Le français contemporain dans l'écriture littéraire: hétérolinguisme et phénomènes néologiques. 

MODULO B
Traduire la bande dessinée: une histoire de contraintes. 

I moduli prevedono lezioni frontali con attività di analisi, commento e riflessione in lingua sui testi proposti. Per questo motivo è necessario procurarsi i libri prima dell'inizio delle lezioni. I corsi si articolano in una sezione teorica (10 ore) seguita dal lavoro sui testi che sono in programma (10 ore) e da una terza sezione seminariale (10 ore) in cui gli studenti e le studentesse applicano le competenze acquisite.  
	tb_programma_eng: MODULO A
Le français contemporain dans l'écriture littéraire: hétérolinguisme et phénomènes néologiques.

MODULO B
Traduire la bande dessinée: une histoire de contraintes.

The modules include lectures with analysis, commentary and reflection activities in French on the proposed texts, therefore it is necessary to obtain the books before starting the lessons. The courses are divided into a theoretical section (10 hours) followed by work on the scheduled texts (10 hours) and a third seminar section (10 hours) in which students apply their skills to specific case studies. 
	cb_prova scritta: Off
	cb_prova_orale: Yes
	cb_val_itinere: Off
	cb_val_progetto: Off
	cb_val_tirocinio: Off
	cb_prova_pratica: Off
	cb_prova_lab: Off
	tb_mod_verifica_ita: Il corso si tiene in italiano e in francese. L'esame di modulo prevede una prova orale in italiano e in francese in cui lo studente dovrà dimostrare, oltre alla conoscenza dei contenuti del modulo, un'adeguata competenza linguistica e discorsiva compatibile con il livello del corso seguito. In particolare saranno valutate la chiarezza espositiva, la capacità di applicare gli elementi acquisiti, l'autonomia di giudizio e l'abilità di comunicazione. Per la preparazione dell'esame si prevede un'attività di autoapprendimento pari a 90 ore di studio individuale. 
La prova di esame sarà valutata secondo i seguenti criteri:
- non idoneo: carenze importanti e scarsa comprensione degli argomenti, incoerenza e inadeguatezza terminologica nell'esposizione;
- 18-20: conoscenza e comprensione appena sufficiente, scarsa autonomia di giudizo, linguaggio impreciso;
- 21-23: conoscenza e comprensione di base, argomentazione logica limitata ma coerente, linguaggio appropriato;
- 24-26: discreta conoscenza degli argomenti, buone capacità di sintesi, argomentazione coerente, linguaggio non sempre adeguato;
- 27-29: conoscenza e comprensione completa degli argomenti, notevoli capacità di sintesi, buona autonomia di giudizio, rigore espositivo e linguaggio appropriato;
- 30-30L: ottimo livello di conoscenza e comprensione degli argomenti; ottime capacità di analisi e sintesi, autonomia di giudizio, esposizione precisa con linguaggio accurato. 
L'esame dei moduli A e B di francese 1 deve essere sostenuto contemporaneamente portando all'esame i materiali in programma. 
Il voto di modulo fa media con quello del lettorato propedeutico, che prevede una prova scritta e una prova orale. Per programmi, orari e modalità dell'esame di lettorato fare riferimento al sito del CLA (Centro Linguistico di Ateneo).  

	tb_mod_verifica_eng: The lessons are held in Italian and French. The module exam includes an oral test in Italian and French in which the student must demonstrate, in addition to knowledge of the contents of the course, adequate linguistic and discursive competence with the level of the course followed. In particular, clarity of exposition, ability to apply the acquired knowledge, autonomy of making judgement and communication skills will be assessed. 
A self-study activity amounting to 90 hours of individual study is planned for exam preparation. 
The examination will be assessed according to the following criteria: 
- unsuitable: major shortcomings and poor understanding of topics, inconsistency and terminological inadequacy in exposition;
- 18-20: barely sufficient knowledge and understanding, poor judgement, imprecise language;
- 21-23: basic knowledge and understanding, limited but coherent logical argumentation, appropriate language;
- 24-26: fair knowledge of the arguments, good synthesis skills, coherent argumentation, language not always adequate;
- 27-29: complete knowledge and understanding of the arguments, remarkable synthesis abilities, good autonomy of judgement, rigorous exposition and appropriate language;
- 30-30L: excellent level of knowledge and understanding of the topics, excellent ability to analyse and synthesise, autonomy of judgement, precise exposition with accurate language.
The exam of Lingua Francese 1 modules A and B must be taken at the same time by bringing the scheduled materials to the exam. 
The grade is averaged with that of the preparatory Lettorato lessons, which includes a written and oral test. For programmes, times and methods of the Lettorato exam, please refer to the CLA Centro Linguistico di Ateneo website. 

	tb_testi_ita: MODULO A
- Laurence Cossé, Les amandes amères, Gallimard 2011.
- Faïza Guène, Kiffe kiffe demain, Fayard 2010. 
- Henry Boyer, « Nouveau français », « parler jeune » ou « langue des cités » ? Remarques sur un objet linguistique médiatiquement identifié, https://www.persee.fr/doc/lfr_0023-8368_1997_num_114_1_5379 (articolo online, scaricare il pdf cliccando sul link)
- Aurelio Principato, Breve storia della lingua francese. Dal Cinquecento ai giorni nostri, ed. Carocci, 2000 (o successiva). 

MODULO B
- Anne Martinetti, Guillaume Lebeau, Alexandre Franc, Agatha. La vraie vie d’Agatha Christie, ed. Hachette livre Marabut, 2022
- Josiane Podeur (a cura di), Tradurre il fumetto. Traduire la bande dessinée, ed. Liguori 2012

	tb_testi_eng: MODULO A
- Laurence Cossé, Les amandes amères, Gallimard 2011.
- Faïza Guène, Kiffe kiffe demain, Fayard 2010. 
- Henry Boyer, « Nouveau français », « parler jeune » ou « langue des cités » ? Remarques sur un objet linguistique médiatiquement identifié, https://www.persee.fr/doc/lfr_0023-8368_1997_num_114_1_5379 (online pdf text)
- Aurelio Principato, Breve storia della lingua francese. Dal Cinquecento ai giorni nostri, ed. Carocci, 2000 (or later). 

MODULO B
- Anne Martinetti, Guillaume Lebeau, Alexandre Franc, Agatha. La vraie vie d’Agatha Christie, ed. Hachette livre Marabut, 2022
- Josiane Podeur (dir.)Traduire la bande dessinée, ed. Liguori 2012

	tb_biblio_ita: MODULO A
- Laurence Cossé, Les amandes amères, Gallimard 2011.
- Faïza Guène, Kiffe kiffe demain, Fayard 2010. 
- Henry Boyer, « Nouveau français », « parler jeune » ou « langue des cités » ? Remarques sur un objet linguistique médiatiquement identifié, https://www.persee.fr/doc/lfr_0023-8368_1997_num_114_1_5379 (articolo online, scaricare il pdf cliccando sul link)
- Aurelio Principato, Breve storia della lingua francese. Dal Cinquecento ai giorni nostri, ed. Carocci, 2000 (o successiva). 
- Maria Teresa Zanola, Le français de nos jours. Caractères, formes, aspects, Carocci, 2023. 

MODULO B
- Anne Martinetti, Guillaume Lebeau, Alexandre Franc, Agatha. La vraie vie d’Agatha Christie, ed. Hachette livre Marabut, 2022
- Josiane Podeur (a cura di), Tradurre il fumetto. Traduire la bande dessinée, ed. Liguori 2012
- Chiara Denti, Eterolinguismo e traduzione, Morellini 2019. 

	tb_biblio_eng: MODULO A
- Laurence Cossé, Les amandes amères, Gallimard 2011.
- Faïza Guène, Kiffe kiffe demain, Fayard 2010. 
- Henry Boyer, « Nouveau français », « parler jeune » ou « langue des cités » ? Remarques sur un objet linguistique médiatiquement identifié, https://www.persee.fr/doc/lfr_0023-8368_1997_num_114_1_5379 (online pdf text)
- Aurelio Principato, Breve storia della lingua francese. Dal Cinquecento ai giorni nostri, ed. Carocci, 2000 (or later). 
- Maria Teresa Zanola, Le français de nos jours. Caractères, formes, aspects, Carocci, 2023. 

MODULO B
- Anne Martinetti, Guillaume Lebeau, Alexandre Franc, Agatha. La vraie vie d’Agatha Christie, ed. Hachette livre Marabut, 2022
- Josiane Podeur (dir), Traduire la bande dessinée, ed. Liguori 2012
- Chiara Denti, Eterolinguismo e traduzione, Morellini 2019.

	cb_mod_presenza: Yes
	cb_mod_distanza: Off
	tb_mod_svolgimento_ita: I moduli prevedono lezioni frontali di 2 ore per 3 giorni alla settimana con attività di analisi, commento e riflessione in lingua sui testi proposti. Per questo motivo è necessario procurarsi i libri prima dell'inizio delle lezioni. I corsi si articolano in una sezione teorica (10 ore) seguita dal lavoro sui testi che sono in programma (10 ore) e da una terza sezione seminariale (10 ore) in cui gli studenti e le studentesse applicano le competenze acquisite.  
Il corso di Lettorato prevede attività didattiche di lettura, dettato, comprensione scritta e orale, traduzione per consolidare e approfondire le conoscenze morfologiche, sintattiche e lessicali della lingua francese. Per informazioni su programmi, modalità e orari dei lettorati si può fare riferimento al sito del CLA Centro Linguistico di Ateneo.  

	tb_mod_svolgimento_eng: Modules include 2-hour lectures on 3 days a week with analysis, commentary and reflection activities in French on the proposed texts, therefore it is necessary to obtain the books before starting the lessons. The courses are divided into a theoretical section (10 hours) followed by work on the scheduled texts (10 hours) and a third seminar section (10 hours) in which students apply their skills to specific case studies. 
The preparatory Lettorato course includes activities of reading, dictation, written and oral comprehension, as well as translation in order to consolidate and deepen the morphological, syntactic and lexical knowledge of the French language. For texts, programmes, calendar and methods of the Lettorato course, please refer to the CLA Centro Linguistico di Ateneo website. 

	rb_mod_frequenza: 1
	tb_mod_frequenza_ita: Lezioni in aula.
Gli studenti e le studentesse che non hanno la possibilità di seguire le lezioni o si iscrivono dopo che il corso ha già avuto luogo sono invitati a prendere contatto con la docente per avere informazioni sulla preparazione dell'esame ed eventuali strumenti compensativi. 
	tb_mod_frequenza_eng: Lectures.
Students who are not able to attend or who register after the course has already taken place are invited to contact the teacher. 


